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устойчивого развития
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Добиться гендерного
равенства и
расширить права и
возможности
всехженщин и
девочек.

5.1

Повсеместно ликвидировать все
формы дискриминации в отношении
всех женщин и девочек.

Indicators
5.1.1
Наличие нормативно-правовых
рамок для поощрения и обеспечения
равенства и недискриминации по
признаку пола и наблюдения за
положением в этой области.

UNDHRD
ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВОЗАЩИТНИКАХ
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1
Каждый человек имеет право, индивидуально и совместно с другими, поощрять и стремиться защищать и осуществлять права человека и основные свободы на
национальном и международном уровнях

8.1
Каждый человек имеет право, индивидуально и совместно с другими, иметь реальный доступ на недискриминационной основе к участию в управлении своей
страной и ведении государственных дел

8.2
Это включает, в частности, право, индивидуально и совместно с другими, представлять в правительственные органы и учреждения, а также в организации,
занимающиеся ведением государственных дел, критические замечания и предложения относительно улучшения их деятельности и привлекать внимание к
любому аспекту их работы, который может затруднять или сдерживать поощрение, защиту и осуществление прав человека и основных свобод.

12.2
Государство принимает все необходимые меры в целях обеспечения защиты, с помощью компетентных органов, любого человека, выступающего
индивидуально и совместно с другими, от любого насилия, угроз, возмездия, негативной дискриминации де-факто или де-юре, давления или любого иного
произвольного действия в связи с законным осуществлением его или ее прав, упомянутых в настоящей Декларации.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)
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2
Каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свободами, провозглашенными настоящей Декларацией, без какого бы то ни было различия, как-то в
отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального происхождения, имущественного,
сословного или иного положения. Кроме того, не должно проводиться никакого различия на основе политического, правового или международного статуса
страны или территории, к которой человек принадлежит, независимо от того, является ли эта территория независимой, подопечной, несамоуправляющейся или
как-либо иначе ограниченной в своем суверенитете.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)
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3
Участвующие в настоящем Пакте Государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми гражданскими и политическими
правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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2.2
Участвующие в настоящей Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут осуществляться без какой бы
то ни было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального
происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства.

3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими, социальными и
культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)
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2 Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении женщин во всех ее формах, соглашаются безотлагательно всеми соответствующими
способами проводить политику ликвидации дискриминации в отношении женщин и с этой целью обязуются:
2.a
включить принцип равноправия мужчин и женщин в свои национальные конституции или другое соответствующее законодательство, если это еще не было
сделано, и обеспечить с помощью закона и других соответствующих средств практическое осуществление этого принципа;
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2.b
принимать соответствующие законодательные и другие меры, включая санкции, там, где это необходимо, запрещающие всякую дискриминацию в отношении
женщин;

2.c
установить юридическую защиту прав женщин на равной основе с мужчинами и обеспечить с помощью компетентных национальных судов и других
государственных учреждений эффективную защиту женщин против любого акта дискриминации;

2.f
принимать все соответствующие меры, включая законодательные, для изменения или отмены действующих законов, постановлений, обычаев и практики,
которые представляют собой дискриминацию в отношении женщин;

3
Государства-участники принимают во всех областях, и в частности в политической, социальной, экономической и культурной областях, все соответствующие
меры, включая законодательные, для обеспечения всестороннего развития и прогресса женщин, с тем чтобы гарантировать им осуществление и пользование
правами человека и основными свободами на основе равенства с мужчинами.

6
Государства-участники принимают все соответствующие меры, включая законодательные, для пресечения всех видов торговли женщинами и эксплуатации
проституции женщин.

15.1
Государства-участники признают за женщинами равенство с мужчинами перед законом.

15.2
Государства-участники предоставляют женщинам одинаковую с мужчинами гражданскую правоспособность и одинаковые возможности ее реализации. Они, в
частности, обеспечивают им равные права при заключении договоров и управлении имуществом, а также равное отношение к ним на всех этапах
разбирательства в судах и трибуналах.

15.3
Государства-участники соглашаются, что все договоры и все другие частные документы любого рода, имеющие своим правовым последствием ограничение
правоспособности женщин, считаются недействительными.

15.4
Государства-участники предоставляют мужчинам и женщинам одинаковые права в отношении законодательства, касающегося передвижения лиц и свободы
выбора места проживания и местожительства. 

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов
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22.2
Государства совместно с коренными народами принимают меры для обеспечения того, чтобы женщины и дети, принадлежащие к коренным народам,
пользовались полной защитой и гарантиями от всех форм насилия и дискриминации.

DEVAW
Декларация об искоренении насилия в
отношении женщин

Show all articles
4 Государства должны осудить насилие в отношении женщин и не должны ссылаться ни на какие обычаи, традиции или религиозные мотивы для уклонения от
выполнения своих обязательств в отношении его искоренения. Государства должны безотлагательно приступить к осуществлению всеми надлежащими
средствами политики искоренения насилия в отношении женщин и в этих целях должны:
4.f
разработать на всеобъемлющей основе превентивные подходы и любые возможные меры правового, политического, административного и культурного
характера, которые содействуют защите женщин от любых форм насилия, и обеспечить положение, исключающее повторную виктимизацию женщин в
результате применения законов, правоохранительных методов и других действий, в которых не проводится различия между мужчинами и женщинами.

ECHR
Конвенция о защите прав человека и
основных свобод
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14
Пользование правами и свободами, признанными в настоящей Конвенции, должно быть обеспечено без какой бы то ни было дискриминации по признаку пола,
расы, цвета кожи, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или социального происхождения, принадлежности к национальным
меньшинствам, имущественного положения, рождения или по любым иным признакам.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man
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II
All persons are equal before the law and have the rights and duties established in this Declaration, without distinction as to race, sex, language, creed or any other factor.

ACHR
American Convention on Human Rights
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1.1
The States Parties to this Convention undertake to respect the rights and freedoms recognized herein and to ensure to all persons subject to their jurisdiction the free and
full exercise of those rights and freedoms, without any discrimination for reasons of race, color, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin,
economic status, birth, or any other social condition.

2
Where the exercise of any of the rights or freedoms referred to in Article 1 is not already ensured by legislative or other provisions, the States Parties undertake to adopt,
in accordance with their constitutional processes and the provisions of this Convention, such legislative or other measures as may be necessary to give effect to those
rights or freedoms.
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Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)
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1
The States Parties to this Additional Protocol to the American Convention on Human Rights undertake to adopt the necessary measures, both domestically and through
international cooperation, especially economic and technical, to the extent allowed by their available resources, and taking into account their degree of development, for the
purpose of achieving progressively and pursuant to their internal legislations, the full observance of the rights recognized in this Protocol.

3
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights set forth herein without discrimination of any kind for reasons related to race, color, sex,
language, religion, political or other opinions, national or social origin, economic status, birth or any other social condition.

6.2
The State Parties undertake to adopt measures that will make the right to work fully effective, especially with regard to the achievement of full employment, vocational
guidance, and the development of technical and vocational training projects, in particular those directed to the disabled. The States Parties also undertake to implement
and strengthen programs that help to ensure suitable family care, so that women may enjoy a real opportunity to exercise the right to work.

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women
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7
The States Parties condemn all forms of violence against women and agree to pursue, by all appropriate means and without delay, policies to prevent, punish and eradicate
such violence and undertake to:

7.a
refrain from engaging in any act or practice of violence against women and to ensure that their authorities, officials, personnel, agents, and institutions act in conformity with
this obligation;

7.b
apply due diligence to prevent, investigate and impose penalties for violence against women;

7.c
include in their domestic legislation penal, civil, administrative and any other type of provisions that may be needed to prevent, punish and eradicate violence against
women and to adopt appropriate administrative measures where necessary;

7.d
adopt legal measures to require the perpetrator to refrain from harassing, intimidating or threatening the woman or using any method that harms or endangers her life or
integrity, or damages her property;

7.e
take all appropriate measures, including legislative measures, to amend or repeal existing laws and regulations or to modify legal or customary practices which sustain the
persistence and tolerance of violence against women;

7.f
establish fair and effective legal procedures for women who have been subjected to violence which include, among others, protective measures, a timely hearing and
effective access to such procedures;

7.h
adopt such legislative or other measures as may be necessary to give effect to this Convention.

8
The States Parties agree to undertake progressively specific measures, including programs:

8.a
to promote awareness and observance of the right of women to be free from violence, and the right of women to have their human rights respected and protected;

8.b
to modify social and cultural patterns of conduct of men and women, including the development of formal and informal educational programs appropriate to every level of
the educational process, to counteract prejudices, customs and all other practices which are based on the idea of the inferiority or superiority of either of the sexes or on
the stereotyped roles for men and women which legitimize or exacerbate violence against women;

8.c
to promote the education and training of all those involved in the administration of justice, police and other law enforcement officers as well as other personnel responsible
for implementing policies for the prevention, punishment and eradication of violence against women;

8.d
to provide appropriate specialized services for women who have been subjected to violence, through public and private sector agencies, including shelters, counseling
services for all family members where appropriate, and care and custody of the affected children;

8.e
to promote and support governmental and private sector education designed to raise the awareness of the public with respect to the problems of and remedies for violence
against women;

8.f
to provide women who are subjected to violence access to effective readjustment and training programs to enable them to fully participate in public, private and social life;
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8.g
to encourage the communications media to develop appropriate media guidelines in order to contribute to the eradication of violence against women in all its forms, and to
enhance respect for the dignity of women;

8.h
to ensure research and the gathering of statistics and other relevant information relating to the causes, consequences and frequency of violence against women, in order to
assess the effectiveness of measures to prevent, punish and eradicate violence against women and to formulate and implement the necessary changes;

8.i
to foster international cooperation for the exchange of ideas and experiences and the execution of programs aimed at protecting women who are subjected to violence.

9
With respect to the adoption of the measures in this Chapter, the States Parties shall take special account of the vulnerability of women to violence by reason of, among
others, their race or ethnic background or their status as migrants, refugees or displaced persons. Similar consideration shall be given to women subjected to violence
while pregnant or who are disabled, of minor age, elderly, socioeconomically disadvantaged, affected by armed conflict or deprived of their freedom.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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2
Every individual shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms recognized and guaranteed in the present Charter without distinction of any kind such as race,
ethnic group, colour, sex, language, religion, political or any other opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the woman and the child as stipulated in
international declarations and conventions.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child
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1.1
Member States of the Organization of African Unity, Parties to the present Charter shall recognize the rights, freedoms and duties enshrined in this Charter and shall
undertake the necessary steps, in accordance with their Constitutional processes and with the provisions of the present Charter, to adopt such legislative or other
measures as may be necessary to give effect to the provisions of this Charter.

3
Every child shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms recognized and guaranteed in this Charter irrespective of the child’s or his/her parents’ or legal
guardians’ race, ethnic group, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa
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2.1
States Parties shall combat all forms of discrimination against women through appropriate legislative, institutional and other measures. In this regard they shall:

2.1.b
enact and effectively implement appropriate legislative or regulatory measures, including those prohibiting and curbing all forms of discrimination particularly those harmful
practices which endanger the health and general well-being of women;

2.2
States Parties shall commit themselves to modify the social and cultural patterns of conduct of women and men through public education, information, education and
communication strategies, with a view to achieving the elimination of harmful cultural and traditional practices and all other practices which are based on the idea of the
inferiority or the superiority of either of the sexes, or on stereotyped roles for women and men.

The Human Rights Guide to the SDGs is made by Institute for Human Rights in Denmark. The guide is provided as a free service under Creative Commons. Please report errors or missing elements to info@humanrights.dk.
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